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AN INEVITABLE BRIDGE THAT LINKS THE WORLD 

Govinda Raj Bhattarai 

 

Respected Chair of this historic event 

Distinguished delegates, Prof.  T. R. Kansakar, 
linguist and scholar, 

Prof. Usha Thakur, (Head) Department of World 
Literature and Translation, Nepal Academy 

Presenters and Participants  

It is a very important, a memorable day in my life. 
I had never imagined such a day would dawn in 
Nepal when I joined higher education in 
Translation Studies at the University of 
Hyderabad  more than two decades ago. In the 
intervening years, after my return, many scholars 
have dedicated to the foundation of this discipline 
in the academic institutions—Prof. Chudamani 
Bandhu in his capacity as the Head of the 
Department of Linguistics got a course on  
Translation Studies designed and introduced it in 
1996. I had an opportunity to involve myself in 
the task. Secondly, Prof Shishir Kumar Sthapit got 
another course designed for the M Ed English 
students for the Department of English Language 
Education and got it introduced the following 
year. These were Master's courses in the 
beginning. Since then Translation Studies has 
developed as an uninterrupted and unquestioned 
area of study and research in Nepal. 

Gradually, other new Universities also opened 
avenues for Translation Studies, and research 
scholars registered for M Phil and PhD level 
studies. English Education also introduced the 
Translation Studies syllabus for the diploma level 
courses  at a time. 

About  four  dozen  master's level theses,  and one 
dozen books have been produced on Translation 
Theory and Practice in two decades, which can be 
recorded as our nation's own property, and we are 
proud of these achievements. There are some 
MPhil and PhD level researches treasured in the 
TU library. 

Not only this, we have very clearly put our words 
time and again in seminars, conferences and 

publications that literary translation is a great 
creative art, more complex than simply creation.  
So translation is not a secondary writing. Rather it 
has been recognized as a primary source of 
creative force in the twenty first century. A study 
that Bal Ram Adhikari presented at a seminar 
organized by Translation Department of Nepal 
Academy last year has shown that only 35 percent 
of Nobel prize-winning literary creations are 
originally authored in English otherwise all are 
translated. This is an eye opening study, a fact 
revealing the importance of translation, if we 
recognize the discipline, Translation Studies. In 
the past, translation was honored as an old lamp 
that lights the new, but now it has been 
recognized as an inevitable bridge that links the 
world. No friendship is possible without 
translation, no progress is possible without 
translation, no development without translation. 
Without translation a nation will be stagnant, 
isolated and lost in itself. The same applies to a 
person.   So the scientists and linguists have called 
the twenty first century as the age of translation. 

But until a few decades ago translation was at the 
bottom of academic as well as creative activities 
in Nepal. For instance, after a great translator as 
well as creative writer Dan Khaling passed away a 
few weeks ago, the media asked me to write an 
obituary essay for the week. And I started my 
study on him which revealed to me that Dan 
Khaling had been a dedicated translator  of Seven 
Nepali Poets, including Mahakavi Devkota. The 
Publishers' Note only says, "Our heartfelt thanks 
are due to MS Devkota, C K Upadhyaya, M S 
Thakur and M L Karmacharya for their 
cooperation in rendering the  poems in English". 
The translators are left in darkness.  This is 
unbearable injustice to them, the translators in 
general. They are dismissed like nonentity.  This 
is known as the death of the translator in the 
shadow. Many works in Nepal have followed this 
tradition of dismissing the translators. Now, we 
are struggling for translator's visibility. We are 
requesting the publishers, including Nepal 
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Academy, to mention the translators' names in  
clear words. They should be given some space for 
their words in the translated works so that they 
can say what made them translate the books, what 
are advantages of their translations for the readers 
and the nation, how they accomplished the task, 
what value would be added to our vangmaya, the 
literature. I am not talking about that kind of 
translations carried out purely for monetary 
motive. Such nonliterary works demand only 
technical skill and not the sensitivity that a literary 
text demands. 

 We introduced  contemporary translation theories 
and advocated for practicing accordingly—
translation and visibility is the first  precondition. 
Visibility in terms of TOR, in terms of time and 
space and money, and above all his or her name in 
the prior list along with the author and his 
expression. 

I appreciated Bal Ram Adhikari after  seeing  his 
translation of Nepali poetry produced by a British 
publisher with his name, fame and obvious words 
of  translator's introduction. I too have tried to 
dismantle the invisibility of translator tradition 
though some have cheated me very successfully. 
They take translators simply as khetalas, the field 
laborers. 

It seems we have come a long way. Two decades 
of struggle towards the establishment of 
professionalism. Society of Translators Nepal 
(STN) is a recently founded pioneering 
organization in contemporary Nepal though we 
had Nepali Bhasha Anuvaad Parishad (Nepali 
Language Translation Council) established almost 
a century ago. The pioneers of Nepali vangmaya 
had a great vision. However, it did not survive the 
harsh ages. But its contribution is substantial. The 
STN has come with a vision and many dedicated 
young people have invested their blood and sweat 
in helping this survive. I recall the obsession Bal 
Ram has developed for Translation Studies—its 
theory building, teaching and translating 
practically. Besides he has also encouraged a host 
of young generation enthusiasts for choosing an 
optimistic path, an interface that one should 
choose for future. It is difficult for students to 
choose a right path.   Translation is in fact the 

discipline and demanding career both   for the 
future.  

I recall another dedicated person, a strong 
foundation stone of this Society. He has whole-
heartedly and unwaveringly supported this 
organization and moved with young generation 
enthusiasts. He does not look for name and fame 
and though the organization is poor financially he 
has spent all his for this noble cause of 
establishing it. For its recognition. It is his labor 
of love. I hope the nation will never forget such 
dedicated scholars  as Mr. Bhim Narayan Regmi 
in future. There is an umbrella made up of Mr. 
Basanta  Thapa.  He guided, helped and supported 
this organization to grow. It is growing rightly.  

Above all Bal Ram and Bhim Regmi stand upon a  
strong rock, which is deeply ingrained into the 
earth and no  shocks and tremors could  shake the 
unshakable—this is Shree Basanta Thapa, the 
guardian of the organization. There are many 
teachers, students, freelancers, and mainly 
translators. There are young people alike without 
whose active involvement; one cannot imagine 
such a thriving organization to stand so gloriously 
this morning to organize such a conference.  This 
gives us a sense of great happiness and sense of 
immense achievement. I wish that the 
Government of Nepal should also have sharp eyes   
and clear sense of hearing to see and hear how 
people on their own have created such a great 
academic atmosphere on a new discipline, a 
discipline of the future. She should help this light 
go burning. 

Having said this, I would like to stop but   cannot  
until I have spent a few words in the appreciation 
of three  historic events or actions that have taken 
place and supported translation in Nepal—one is 
the first exhibition of translated books. This is the 
ever first time in Nepal. An unimaginable thing. 
This will glorify the translators, honor their 
publishers and inform the valued readers. The 
richer the vangmaya grows the more its 
translation titles are.  In a developed nation half 
its publications are translations yet they have no 
list of plagiarized publications like in Nepal. 
Translation is also a test of a nation's moral stand. 
Profiteers should not enter into this sector.  
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Additional words of appreciation I record here are 
the coincidence of this event on the International 
Translation Day, that is the 30th of September 
every year. I would like to borrow a few words 
from the  online sources to highlight this:  

International Translation Day is celebrated 
every year on 30 September on the feast of St. 
Jerome (347-420 c.) the Bible translator who is 
considered the patron saint of translators. The 
celebrations have been promoted by FIT (the The 
International Federation of Translators) ever 
since it was set up in 1953. In 1991 FIT launched 
the idea of an officially recognized International 
Translation Day to show solidarity of the 
worldwide translation community in an effort to 
promote the translation profession in different 
countries.  This is an opportunity to display pride 
in a profession that is becoming increasingly 
essential in the era of progress in globalization.1  

And translation professionalism includes not only 
translation, there are also a host of other allied 
disciplines or skills.  One among them is 
interpreting. I would like to borrow some words 
that ATA has publicized for this occasion: 

The world of the translator and the world of the 
interpreter are two professions dedicated to one 
goal: facilitating communication between people. 
As the world becomes more integrated, fostering 
understanding between the multitude of speakers 
is more critical than ever whether it is in writing 
or in speech. Interpreters and translators are at 
the junction point that impacts the development of 
business, science, medicine, technology, 
international law, politics and a host of other 
areas. We provide the ability for each of these 
worlds to learn from each other to the benefit of 
society as a whole. The role of translators and 
interpreters in connecting worlds is to open up the 
whole world to all of us.2  

I keep visiting places in order to attend seminars 
and present papers. Two weeks ago I went to 
China to present a paper in a seminar on Literary 
Silk Road. They had already got our papers 
translated into Chinese and published in a 

                                                           
1
https://en.wikipedia.org/wiki/International_Translation_Day 

2
 http://www.fit-ift.org/international-translation-day-2016/ 

magazine form. One is not expected to present in 
PowerPoint in China. In the seminar, the presenter 
reads his or her paper in English and the audience 
mostly the Chinese, open the book and read 
silently line by line in Chinese.  All this is 
translation. After  the sessions are over, some 
short discussion sessions started.  

The Chinese speaks (in Chinese)  (everybody 
listens, though we don’t understand anything) 

 Interpreter: (in English) I visited Nepal twice, 
beyond the great mountains. It seems the high  
mountains separate us but  that is not, wherever 
we are, Lord Buddha and Buddhism puts us 
together. 

We: We are happy to know that you have visited 
the land of Lord Buddha, that is Nepal,  and liked 
the people and place, its religious harmony and 
nature indeed. 

Interpreter speaks in Chinese…. 

The delegate speaks (in Chinese)…. 

The Chinese audience laugh  (we don’t know) 

Then interpreter speaks for us: In Nepal 
everybody loves the other, maybe because of the 
teachings of the Buddha. The cows and bulls, 
dogs and cats even monkeys walk along the same 
route, the vehicles and pedestrians too, without 
harming each other. Tolerance and harmony. 

Then only we laugh.. 

Such a slow process of interpreting requires much 
time but there is no other way. In big conferences, 
interpreters come from Beijing University or other 
institutions and then conferences become 
successful. So we must celebrate both these 
techniques or mediums or tools without which 
modern life will be at a standstill. 

Against this backdrop, Nepal has to be very 
serious about the position of translation. It is a 
most reputed discipline throughout the world. 
However, in our case, it is disputed and 
sometimes even ignored. Used as a slave by their 
masters.  Despite that it has occupied its space in 
academic as well as professional fields. At this 
moment, by establishing a Department of 
Translation, Nepal Academy has initiated a most 
commendable task. The Academy had sometimes 
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good classics translated (nearly 100 titles)  and 
helped in laying the  foundation of Nepali 
literature.  Now we need a stronger revival of the 
zeal, multifarious actions should start addressing 
the needs of different languages. Academy's 
regular publication of Rupantaran is a great step 
towards institutionalizing translation in Nepal. 
Recently under the initiation of Prof. Usha 
Thakur, her Department has proposed to produce 
a Anuvadak Parichaya Kosh (A Dictionary of 
Translators) that will be the first ever dictionary 
of translators in Nepal.  If it comes to materialize, 
those who spent their lives for the labor of love, 
will be truly honored. Better late than never. We 
need to prepare now a database for the same.  

Firstly, we need to prepare a National Roster of 
Translators.  

Secondly, we need to make a survey of the past 
and see how Nepali vangmaya has utilized 
translation for its development.  

Thirdly, we need a detailed record of translators, 
translated texts from and into different languages 
of Nepal, some very rich like Newari and 
Maithili.  

Now I think it is right time for me to stop because 
in a moment of great happiness like this one 
should not speak more. He should listen to 
others—scholars, presenters, and the humble mass 
who are here to participate in this historic 
conference. This is truly a historic moment 
brought about by the hard work of the young 
people. I would like to acknowledge the 
contribution of Prof. Kansakar, who devoted his 
life to  nurturing generations of us.  

I would like to thank the organizers for giving me 
this opportunity to speak a few words.  

Thanking you all.  

Jaya translating! Jaya Interpreting !! 

 

Govinda Raj Bhattarai, PhD, Professor of English, 
TU, Kirtipur, Nepal delivered the speech at the 
First National Conference on Translation and 
Exhibition of Translated Books on 29th  September  
2016 (13th Ashwin 2073) Friday, at Dilliraman-
Kalyani Regmi Memorial Library, Lazimpat, 
Kathmandu, Nepal. 

 


